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		Ο Πάρσονς έχει μία σαφή ιδέα για τα επίπεδα της κοινωνικής ανάλυσης καθώς και για τη μεταξύ τους σχέση. Η ιεραρχική διευθέτηση είναι σαφής, ενώ τα επίπεδα ενσωματώνονται στο σύστημα του Πάρσονς με δύο τρόπους. Πρώτον, το καθένα από τα χαμηλότερα επίπεδα παρέχει τις συνθήκες και την ενέργεια που χρειάζονται τα ανώτερα επίπεδα. Κατά δεύτερον, τα υψηλοτέρα επίπεδα ελέγχουν αυτά που βρίσκονται σε χαμηλότερη θέση στην ιεραρχία.


		Σε ότι αφορά τα περιβάλλοντα του συστήματος δράσης, το χαμηλότερο επίπεδο, το φυσικό και οργανικό περιβάλλον, εκπροσωπεί τις μη συμβολικές πτυχές του ανθρώπινου σώματος, την ανατομία και τη φυσιολογία του. Το υψηλότερο επίπεδο, η υπέρτατη πραγματικότητα, διακρίνεται από μία «μεταφυσική» χροιά.  
		Προσοχή όμως! Κατ’ ουσία δεν αναφέρεται τόσο στο υπερφυσικό όσο σε μία καθολική τάση των κοινωνιών να αντιμετωπίζουν συμβολικά τις αβεβαιότητες και τις τραγωδίες της ανθρώπινης ύπαρξης που θέτουν σε αμφισβήτηση το νόημα της κοινωνικής οργάνωσης.
			Η καρδιά του έργου του Πάρσονς έγκειται στα τέσσερα συστήματα δράσης που διέκρινε. Στις υποθέσεις που διετύπωσε ο Πάρσονς σχετικά με τα συστήματα δράσης, το πρόβλημα της τάξης (order) αναδέχθηκε σε κύριο ενδιαφέρον του αλλά και σε μείζονα πηγή κριτικής στο έργο του. Το χομπσιανό πρόβλημα της τάξης – τι είναι αυτό που αποτρέπει τον πόλεμο των πάντων κατά πάντων στην κοινωνία – δεν είχε απαντηθεί ικανοποιητικά για τον συγγραφέα αυτόν από του προηγούμενους στοχαστές.  

		Ο Πάρσονς εντόπισε την απάντηση στο πρόβλημα της τάξης (κατά την έννοια της ευταξίας) στον δομολειτουργισμό, ο οποίος λειτουργεί κατά την άποψή του με βάση το ακόλουθο σύνολο υποθέσεων:
1. Τα συστήματα διακρίνονται από την τάξη και αλληλεξάρτηση των συστατικών τους στοιχείων
2. Τα συστήματα τείνουν προς μία κατάσταση αυτοτροφοδοτούμενης τάξης ή ισορροπίας.
3. Ένα σύστημα είτε είναι στατικό είτε συμμετέχει σε μία εύτακτη διαδικασία μεταβολής.
4. Η φύση ενός μέρους του συστήματος έχει αντίκτυπο στη μορφή που μπορούν να πάρουν τα άλλα μέρη.
5. Τα συστήματα διατηρούν όρια με τα περιβάλλοντα τους.
6. Η κατανομή και η ενσωμάτωση είναι δύο θεμελιώδεις διαδικασίες, που είναι αναγκαίες για κάθε δεδομένη κατάσταση ή ισορροπία ενός συστήματος.
7. Τα συστήματα τείνουν προς την αυτοδιατήρηση. Στη διαδικασία αυτή εμπλέκονται η διατήρηση των ορίων και των σχέσεων των συστατικών μερών τους προς το σύνολο, ο έλεγχος των περιβαλλοντικών διαφοροποιήσεων και ο έλεγχος των εσωτερικών τάσεων μεταβολής του συστήματος. 
		Οι υποθέσεις αυτές οδήγησαν τον Πάρσονς να θέσει ως πρώτη του προτεραιότητα την ανάλυση της ιεραρχικής δομής της κοινωνίας και της απαραίτητης σταθερότητάς της. 

Κριτική
Όμως, κάνοντας το αυτό, ασχολήθηκε ελάχιστα με το ζήτημα της κοινωνικής αλλαγής, με το οποίο καταπιάστηκε πολύ αργότερα στη σταδιοδρομία του και για το οποίο υπέστη σφοδρή κριτική ως συντηρητικός, απολογητής του αμερικανικού (καπιταλιστικού) συστήματος.
		Εξάλλου του ασκήθηκε κριτική από τον C. W. Mills για το εξαιρετικά αφηρημένο επίπεδο των διατυπώσεών του – αναφερόταν  στη μορφή της εξαιρετικά αφηρημένης θεωρητικής διαμόρφωσης όπου η τυπική οργάνωση και η ρύθμιση των εννοιών έχει προτεραιότητα απέναντι στην κατανόηση της κοινωνικής πραγματικότητας. Κατά τον Mills η σύλληψης του Parsons και λόγω του εύρους της αποκλήθηκε Grand Theory (Μεγάλη Θεωρία)! 
		Η Grand Theory είναι μάλλον ή ήττον αποσπασμένη από τις συγκεκριμένες ανησυχίες (concrete concerns) της καθημερινής ζωής και τη ποικιλομορφίας που την διακρίνει στον χρόνο και στον χώρο. 

Προσοχή! 
Στο κείμενο του R. Schwartzenberg υπάρχουν μεταφραστικές ατέλειες.  Για να τις διορθώσετε ώστε να μπορέσετε κατανοήσετε το κείμενο σε ότι αναφορά τις απόψεις του Parsons, λάβετε υπόψη τα ακόλουθα:
·   Όπου βλέπετε να γίνεται αναφορά σε «δράστη» ή σε «δράστες», να θεωρείτε ότι εννοείται ο «δρών» (αυτός/ή που δρα) ή οι «δρώντες». Αυτή είναι η ορθή απόδοση της αγγλικής λέξης ”actor”  που χρησιμοποιεί  ο Parsons.
·   Όπου θα βλέπετε τη λέξη «αλληλεξάρτηση» που αποδίδει την αγγλική λέξη “interaction”, η ορθή απόδοσή της είναι  «αλληλόδραση»  ή διάδραση».
·   Οι αναφερόμενες «μονάδες-πράξεων» αποτελούν μετάφραση του “unit-act”. Θα μπορούσε να αποδοθεί καλύτερα ως μονάδα δράσης. Αποτελεί τη βασική μονάδα ανάλυσης και μελέτης της δράσης ενός δρώντος υποκειμένου.
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ΤΟ ΠΟΛΙΤΙΚΟ ΥΠΟΣΥΣΤΗΜΑ
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ΠΡΟΣΘΕΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Ο Τάλκοτ Πάρσονς είναι αυτό το πρόσωπο στην κοινωνιολογία που ιδιαίτερα ασχολήθηκε με την ανάδειξη των κοινωνικών θεσμών. Για το σκοπό αυτόν ο Πάρσονς ανέπτυξε μία σειρά εννοιών που επικεντρώνοντας στην ιδέα των κοινωνικών «ρόλων», οι οποίοι διαμορφώνονται μέσω των πολιτισμικών αναμονών και αποτελούν τα βασικά στοιχεία της κοινωνικής δομής.
	    	Για τον Πάρσονς η ατομική δράση είναι βολονταριστική (που σημαίνει βουλησιαρχική), δηλαδή κατάσταση στην οποία άρχει (εξουσιάζει, κυριαρχεί) η βούληση ενός ατόμου ή μιας ομάδας. Είναι δε βολονταριστική γιατί θεωρεί ότι τα άτομα έχουν την ικανότητα να επιλέγουν πως θα δράσουν.
		Πάντως, οι επιλογές που τα άτομα κάνουν δεν είναι απλές δράσεις απρόσκοπτης ελευθέρας βούλησης αλλά περιορίζονται από πολιτισμικά νοήματα. Αυτά τα τελευταία δεν είναι τα ίδια παντού και πάντοτε αλλά σχετίζονται με τις διαδρομές, τις παραδόσεις και τις πρακτικές της κάθε κοινωνίας και αναλόγως δημιουργούν αντιληπτικά σχήματα και νοήματα στους κοινωνούς, στα μέλη της κοινωνίας. 
		Μία βασική διάκριση στην κοινωνιολογία είναι ανάμεσα στην κουλτούρα (culture), και στην κοινωνία. Η πρώτη αναφέρεται στον τρόπο ζωής και όταν αντιμετωπίζεται με τρόπο συνολικό στον πολιτισμό, ενώ η δεύτερη στις κοινωνικές σχέσεις. Η διάκριση ανάμεσα στις δύο αυτές διαστάσεις είναι αναλυτική.
		Έτσι, στην πρακτική κοινωνική ζωή αποτελούν δύο όψεις του ίδιου νομίσματος και είναι αδιαχώριστες.
		Η/οι κουλτούρα/ες αποτελούνται από σημάδια και σύμβολα διατεταγμένα στις συλλογικές αναπαραστάσεις μέσω των οποίων μπορούν να οργανωθούν οι δράσεις των μελών της κοινωνίας. Τα δε σύμβολα είναι (διαμέσω της διαδικασίας της κοινωνικοποίησης) εσωτερικευμένα αντικείμενα, τα οποία μπορούν να μεταδοθούν με ελάχιστη απόκλιση από το ένα άτομο στο άλλο. Τα συμβολικά πρότυπα (μοτίβα) μιας κουλτούρας είναι ανάλογα με τα γενετικά πρότυπα ενός οργανισμού και ο Πάρσονς αναγνώρισε ρητά μία παραλληλότητα μεταξύ των συμβόλων και των γονιδίων. 
	Σύμφωνα μ’ αυτήν την οπτική εκεί όπου το γονίδιο είναι η μονάδα κληρονομικότητας στα βιολογικά συστήματα, το σύμβολο αποτελεί, είναι, η μονάδα κληρονομιάς στα πολιτιστικά συστήματα.
		Ο παραλληλισμός ανάμεσα στο γονίδιο και στο πολιτισμικό σύμβολο κατέστη κεντρικής σημασίας στην Παρσονική πολιτισμική ανάλυση. Έτσι, αν η ανάπτυξη και συμπεριφορά των βιολογικών οργανισμών, όπως αποδεχόταν, εξαρτάται από τον γενετικό κώδικα του οργανισμού που είναι αποθηκευμένος στο DNA του, τότε για τον Πάρσονς η ανάπτυξη και η συμπεριφορά των κοινωνικών συστημάτων αποτελεί, είναι, το αποτέλεσμα των πολιτισμικών κωδίκων, τους οποίους οι κοινωνίες διατηρούν εν ζωή. 
		Δέχεται δε ότι ένας πολιτισμικός κώδικας είναι μία ομάδα κανόνων που προσδιορίζει την χρήση και τον συνδυασμό των συμβόλων και ότι, ως εκ τούτου, επιτρέ-πει την δημιουργία των συλλογικών αναπαραστάσεων. 
		Για παράδειγμα, ένας γλωσσικός κώδικας αποτελεί έναν ιδιαίτερο τύπο πολιτισμικού κώδικα και περιλαμβάνει τους κανόνες που καθορίζουν την ορθή διάρθρωση των προτάσεων και έτσι επιτρέπει το σχηματισμό και μεταβίβαση των ομιλούμενων και γραπτών μηνυμάτων. Τα δε πολιτιστικά πρότυπα μιας κοινωνίας περιλαμβάνουν μια ολόκληρη σειρά τέτοιων κωδίκων, σύμφωνα με τον Πάρσονς.
		Τώρα, αναλόγως του εύρους της, μία κουλτούρα αφορά σε μία πολιτισμική ή υπο-πολιτισμική ομάδα.
		Οι κουλτούρες μπορούν να συγκριθούν, με τον προσδιορισμό των «αξιακών προτύπων» γύρω από τα οποία είναι οργανωμένες. Τέτοια αξιακά πρότυπα είναι καθορισμένοι συνδυασμοί ορισμένων συνολικών-καθολικών αξιακών προσανατολισμών, που ποικίλουν ως προς την ισχύ/εύρος από τη μια κουλτούρα στην άλλη.  Αυτοί οι αξιακοί προσανατολισμοί περιγράφονται σε σχέση με τις «μεταβλητές προτύπων» που καθορίζουν τα όρια εντός των οποίων οι διακριτές κουλτούρες (υποπολιτισμικές ομάδες) μπορούν να ποικίλουν.
		Έτσι, ο πολιτιστικός σχετικισμός μπορεί να θεωρηθεί ως διαφοροποίηση και διακύμανση εντός καθορισμένων ορίων∙ περιλαμβάνουν το εύρος των πιθανών αξιακών προσανατολισμών τους οποίους μπορούν να πάρουν οι άνθρωποι προς τον κόσμο.
		Οι πολιτισμικοί κώδικες αποτελούν τη βάση των κοινωνικών θεσμών δια των οποίων οι δράσεις ρυθμίζονται κατά τρόπο συγκεκριμένο. Οι κοινωνικοί θεσμοί έχουν από μακρού αναγνωρισθεί ως κεντρικής σημασίας για την κοινωνική ευταξία και η κύρια συνεισφορά του Πάρσονς ήταν να δείξει πως επακριβώς σχηματίζονται και πως λειτουργούν. 
		Οι θεσμοί οικοδομούνται από νοηματικά σύμβολα πολλών ειδών, αλλά αυτά στα οποία ο Πάρσονς έδωσε ιδιαίτερη προσοχή είναι οι αξίες που απαρτίζουν ένα «κοινό αξιακό σύστημα». Οι αξίες αυτές αποτελούν τη βάση των δεσμεύσεων που έχουν οι άνθρωποι προς ευρύτερα πολιτισμικά πρότυπα και καθορίζουν τις νόμιμες «προσδοκίες» που θέλουν να δημιουργήσουν σχετικά με τη συμπεριφορά ο ένας του άλλου.
		Οι δρώντες μπορούν να προβλέψουν τις ενέργειες των άλλων με καθαρά ρεαλιστικούς, γνωσιακούς όρους − με βάση το τι έχουν κάνει στο παρελθόν ή τι είναι προς το συμφέρον τους − και να βασίζουν τις δικές τους ενέργειες σε αυτές τις γνωσιακές προσδοκίες. Ωστόσο, οι σημαντικότερες προσδοκίες είναι «κανονιστικές» (καθορίζουν, ρυθμίζουν ή προσδιορίζουν). Μέσω της κοινής χρήσης ορισμένων αξιών, οι δρώντες μαθαίνουν ότι μπορούν να προσδοκούν νόμιμα από άλλους να επιτελούν, όπως και τι είναι οι ίδιοι υποχρεωμένοι να κάνουν σε αντάλλαγμα. Η κανονιστική δομή της δράσης διασφαλίζει ότι η δύναμη και ο εξαναγκασμός πρέπει πάντα να αποτελούν δευτερεύοντα στοιχεία στην κοινωνική τάξη (order) (Parsons 1951: 15). 
 
		Η κοινωνικοποίηση των ατόμων σε ένα κοινό σύστημα αξιών τους παρέχει μια συνολική εικόνα της κοινωνίας τους από την οποία μπορούν να προσδιορίσουν πώς πρέπει να ενεργούν σε συγκεκριμένες καταστάσεις και πώς μπορούν να περιμένουν συγκεκριμένους άλλους να ενεργούν προς τους ίδιους. Με αυτόν τον τρόπο, οι ενέργειές τους καθοδηγούνται από «πρότυπα» ή κανόνες συμπεριφοράς. 
		Οι προσδοκίες τείνουν να διαμορφώνονται σε δέσμες συμπληρωματικών προσδοκιών και αυτό διασφαλίζει ότι οι δράσεις θα αλληλοσυνδέονται ή θα αλληλεπιδρούν ομαλά. Για παράδειγμα, οι προσδοκίες σχετικά με τις ενέργειες των μαθητών προς τους εκπαιδευτικούς, συμπληρώνουν τις δράσεις των εκπαιδευτικών απέναντί τους.  
		Συνεπώς, οι συμπληρωματικές κανονιστικές προσδοκίες ορίζουν συμπληρωματικούς «ρόλους»: τις προσδοκίες σχετικά με τη κατάλληλη συμπεριφορά για όσους ασχολούνται με συγκεκριμένα είδη δραστηριοτήτων και καταλαμβάνουν ιδιαίτερες κοινωνικές θέσεις. 
		Με τη σειρά τους, οι ρόλοι, συγκεντρώνονται στους κοινωνικούς θεσμούς (σχολεία, οικογένειες, επιχειρήσεις, κράτη, κ.λπ.) των οποίων οι διασυνδέσεις αποτελούν την κοινωνική δομή. Είναι τα θεμελιώδη «μέρη» ή τμήματα του κάθε κοινωνικού συστήματος, και είναι σ’ αυτή τη βάση που ένας βαθμός προβλεψιμότητας και τάξης στην κοινωνική ζωή είναι εφικτός. 
Η ιδέα αναπτύχθηκε περαιτέρω από τον Merton (1957), Gross et al. (1985) και Dahrendorf (1958). 
		Είναι αυτή η κοινωνικοποίηση που δίνει στους κοινωνικούς θεσμούς τη σταθερότητα και τον εκλαμβανόμενο ως δεδομένο χαρακτήρα τους μέσω του οποίου μπορεί να διασφαλιστεί η συμμόρφωση με τις καθιερωμένες πρακτικές. Η εξάρτηση του Πάρσονς από μια κοινωνικοποιημένη συμμόρφωση προς τα κληρονομικά ήθη και έθιμα έχει οδηγήσει σε επικρίσεις για την «υπερ-κοινωνικοποιημένη» του άποψη των ατόμων και των πράξεών τους (Wrong 1961). Θεωρήθηκε ότι έχει δυσκολίες στην εξήγηση της παρεκκλίνουσας συμπεριφοράς, των συγκρούσεων και της καινοτομίας λόγω της έμφασης που δίνει στη συμμόρφωση που προκύπτει από την κοινωνικοποίηση σε κοινές αξίες.
		Ωστόσο, ο Πάρσονς δεν εννοούσε ότι όλες οι κοινωνίες θα έπρεπε να αντιμετωπίζονται ως τελείως ολοκληρωμένα κοινωνικά συστήματα. Τα μέλη μιας κοινωνίας μοιράζονται από κοινού μια ομάδα συλλογικών αναπαραστάσεων, απέναντι στις οποίες μπορεί να έχουν διαφορετική δέσμευση. Αυτοί είναι οι συμβολικοί τρόποι με τους οποίους οι κουλτούρες/πολιτισμοί ρυθμίζουν τις σχέσεις τους και διασαφηνίζουν για κάθε τυχόν αξιολογική κρίση που κάνουν.
		Η διερεύνηση των συνθηκών υπό τις οποίες μπορεί να συμβεί η τέλεια ολοκλήρωση − αξιακή συναίνεση, ολοκληρωμένες αναμονές ρόλων και τέλεια κοινωνικοποίηση − φωτίζει τις πιο τυπικές καταστάσεις στις οποίες δεν ισχύουν μία ή περισσότερες από αυτές τις συνθήκες ή καταστάσεις.
		
		Η εφαρμογή της γενικής θεωρίας του Πάρσονς − για παράδειγμα στο Parsons (1954) − χρησιμοποιεί το γενικό πρότυπο της κοινωνικής τάξης (order) για να εξετάσει την απόκλιση και τη σύγκρουση καθώς και τη συναίνεση.
		Τα πολιτισμικά αξιακά πρότυπα, υποστήριξε ο Πάρσονς, είναι δύσκολο να παρατηρηθούν. Βρίσκονται σε «λανθάνουσα» κατάσταση στους κοινωνικούς θεσμούς της κοινωνίας και σπάνια εκδηλώνονται με οποιοδήποτε άμεσο τρόπο. Είναι «γενότυποι» που αποτελούν απλώς τα πρότυπα από τα οποία παράγεται ο «φαινοτυπικός» χαρακτήρας των κοινωνικών συστημάτων στα οποία είναι θεσμοθετημένα και οι προσωπικότητες με τις οποίες έχουν εσωτερικευθεί. Ως λανθάνουσες, εικονικές πραγματικότητες, νομιμοποιούν επαναλαμβανόμενες ενέργειες, αλλά δεν αξιοποιούνται συνειδητά σε ατομικές ενέργειες.
		Είναι μάλλον εγγενείς σε αυτές τις ενέργειες, που έχουν βαθιές ρίζες στο ασυνείδητο ως πρότυπα για την ανάληψη δράσης. 
		Η πιο σημαντική κριτική κατά της πολιτιστικής ανάλυσης του Πάρσονς υιοθέτησε ακριβώς αυτή την άποψη, υποστηρίζοντας ότι η ανάλυσή του για τους μηχανισμούς της πολιτιστικής οργάνωσης κλονίζεται ακριβώς στο πιο κρίσιμο σημείο του: ο Πάρσονς απέτυχε να δείξει τους μηχανισμούς μέσω των οποίων τα λανθάνοντα πολιτισμικά πρότυπα μπορούν να δομήσουν κοινωνικές δράσεις. Ο Claude Levi-Strauss, ο Ronald Barthes, ο Alfred Schutz και ο Harold Garfinkel επιχείρησαν με διαφορετικούς τρόπους να επιλύσουν αυτό το πρόβλημα της δομικής ικανότητας που υπάρχει στα λανθάνοντα πολιτιστικά πρότυπα.
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§ I. — H FENIKH OEQPIA THI APAXHZ

H yeviky Bewpia g 8pdong phodolel va owodoprioer Eva
YEVIKG TYTia oL Ve Eivan GHECE EPapUSOIIO OE SAa TO GUCTHHATE
Spdong. To mpbdtuno tou [Tdpoovg emdudiet va aykelidoe: Sha Ta
KOWWVIKE poivOpEva.




image3.png
H évvota g kowveonikg dpdonc. — "Onug ypdeer o 'kl Pocé

(0., oek. 44):  «Kowvavikyy Spdon  elvar xdfe avBpamivy
 oupmepupopd mou npokaheitar kot kaBodnyeitar and tig onpacieg
‘mov avakadovmier to Spav npdowmo otov efwrepiksd kdopo,
onpoaoieg Tig  omoieg AopPdver  umdym  tou Ko atg omoieg
onavrd. Emopéveg to KOPIE YAPAKINPLOTIKE TG KOWVOVIKTG
Bpdong evronifoviar otnv evaislnronoinan tov Spdvrog tpocd-
ToV aREVaVTL OTI) OTHRCIN TOV TPUYRATOY Kol TWV GVIWY Tou 10
neptBailouy, ot cuveldnronoinon avtdv Tov opactdy kKaL oTRY
avtidpaon oto unvopata rou petadidouv ot Teheutaiegy.
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— Kot' opyiiv éve omoxeipevo - Spdoty, mou Bev eivai
avaykaotikd éve dropo allrd mov propei va eivar pro opdda, wa
opydveon K.Am.

— Im ouwviyewe pe xardotacy, T omoio mepihopPdve
avtikeipeva pe to omola épystar o ayxédn o dpdotng. Tati o
dpdatng Tou ITdpaovg eivar éva ov ot pio katdotaon: 7) Spdomn Tou:
aroterel mdvrore TV amdvinomn oe £va odvoro onuciev mov
avtikapPdverar oto  mepifdilov Tou. Avtd to  mepiBdAdov
repilapfdvet pUOLKE avitkeiueva (thu, yeoypagia, vhikd ayadd,
Brodoyikn cmm:acm TOV aFSpOV, K.ATL), Kat Kowovikd uvrucemevu
Snluﬁrﬁ Ko™ upxﬁv Toug, aM»oug 5pucm—:g Me Toug tsM—:umloug n':
kotvisviky 8pdon yiverat a}»knleniapuan '

— O Bpdotng Epyetal, o8 oxEaT] pe 1o Slu(popa otoeia g
kardotaang kot Toug ‘engdidel ‘e onudoia péow -onpciov ke
avufiéiov.

—Téog, xavdves, vduos kanaéies kaBodnyoty to Spdotn otay.
TPOCAVATOMGHS, TTG 8pAoNg TOU Kal TOL TaPEYOUY CKOMOVG..
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Te odompe tng xevevikl dpdong. — O Mdpoove Béter dva
Paciké adiopo: n avBpomvn Spdon nopovoidler mavia To
Xapakmpiatikd evég cvsrjuarog. Ilpoogépetar otr cvotmuikg
avéluon yati Sev efvar moté obte amhy ovte amopoveptvr.

Mpdypan kdde Spdon napovordlerar cav éva atvolra poviduy
- npaewv evdg 1 modhdv Spaatdv. Kat pe tn oeipd g 1 dpdon
EYYpageTar o éve mo eupd mhaioro. Kdbe Spdon pmopei va
Bewpnel Tavtéypove aav pia ordtnTa povidav - tpdtewy Kat oay
&va oTolyEio piag eupdtepng oAdTnrag.

To ocvompa Spdong eivm Pacikd n opydvean twv oyéoeay
ohAnheniSpaong avipson oto SpdocTn ka atnv KOTaoTao Tov,
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Te Aerrovpyikd mpoanmtodpeva Tov custhpatog dpdong. — H
évvora g hettoupylag anotelel e86h Aoyik ouvénera g Evvolag
Tou guatiparog. INa va vrdpkel ko va SratnpnBei éva oVotnua
TPEMEL Ve opyavdoEt Kal va Kntonoutider T avaykoieg
dpactnmdtnres. H daroupyia evig CUCTIHATOE aviteToLLEl OF éva
civoro Spactnprotiitwv tou npoopilovral va anovIioouv de pia
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qvayKn 1) GE aVdYKEG TOL TUOTHHATOS Gav TETOLOU.
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O 11apoovVg KATETALE QUTEG TIC TECOCEPLC AELTOUPYLEG TUHpOVR
e T Srdkpion eEOTEPIKG-ECMTEPLKS KAt PECA-CKOMOT, TPdype TOY
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biver tov mivake AGILY, o onoiog mapioTd 10 Aettoupyikd mapd:
Setype Tow cuoThuatog Bptong.
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KdBe ovotpa nepthapfdver avaykaotikd, réooepic Aertovpyies
fie Vo LKavOToU{aEL TIG OTOLLELDEL; aviykeg Tov., O1 Acitovpyieg
OUTEG AMOTEAOLY TQ «AELTOLPYIKA TPOATULTOOHUEVA» TOL CUCTTpa-

-10g dpdong. Ou téogapeg aurég ororyetddelg Aertoupyieg eivar ot
‘axGhoubeg:
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1. H mpocapuoyij aroyever atnyv edpaivon oyévewv avdpeca
oto ovotnua Spdong xm oto ebwtepikd tov meptPdirov. IMa 1o
ovotnua, 1 Aeitovpyie avty ouvictatar oy dvtinon amd T
Cebotepikd ouoTiuaTe, TV TGpEV TOL Tov elvar avaykaiot, ot
BiEubéTion owTdv Twv Tépwv, oto petacynuetioud toug TV
S1KQVOTOITIoN TWV avayKOV TOU Kot gV TPooSPopd, ot avtdiiayua,
1ov Bikdv tou mpoidviev. H Aettoupyile autd eival, emopévec,
ekeivit péow 1yg omoieg To ovomnpo mpocopplletot oto
_rempdriov tou kat otoug efavaykaopols Tov kol tpocappdlet To
tehevtaio oTig Sikég Tou avdykeg.
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2. H emdiwdn orxonwv (Goal attainment) cuwvictatar otov
TPOCHLOPICUS TOV CKOTMMY TOL CUCTHHATOG KAl TV KivijTonoinan
WV EVEPYELOV KUl TGOV MOPOV TOL YIA' Vit TOUG EMLTUYEL

3. H oloxMijpwon (integration) amotekel Tn otabeponoimriky
Stdotaon Tou guaTiparog. Lroyedet oty Sratifpnon Tou cuvtovi-
opot avdpesa ota pépn, oty ouvvoyl 1 otnv «arinisyydn» Tou
ouvotiipdatog, otnv  wpopvlall Tou evdviie oTlg  andTopeg
V petaforég ket Tic peydhec Siatapayéc.
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; 4. Téhog, xdbe obotnpa dpdong opeiler va ekaopalilel otoug
dpdoteg v avaykaie wkivnromoinan: mpéner va Babétel éva
ardfepe  kwvnromoinong mou ocuocowpever xar petadiler TV
amapaitnTn evépyew: eivat avté nov o Ildpoovg anoxahel eviérewn
(dlatence»). Avti 1 Aetoupyia «Sratripnong tav mpotimwvs
(Pattern maintenance) otoyedet oto va ebacparioet 611 o1 SpdoTeg
mapapévouy moTol otovg kavéves ku ofieg Tov cuoTipetog Kat
.ouveyilovv v epmvéovian an’ avtd.
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T0 YEViKd aiotnpa SpdcTg vroSialpeitar oE téooEpa vnoovoTIjata:
10 Poloyké  opyaviops, MV Yok mpocwmikdtnry, to
Kowavikd obotnpe kar Tty xovktobpa. H Swaipeon auti
avriotolyel ot Siaipesn tou osuoTiipatog - Spdong oe téaoeplg
otolgeLdel; Aettovpyiec. ‘
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O Brodoyids opyaviouds avuistoryel ot Aettovpyia npocap-
poyng: péow tov mobicewv anokabioTatal 1 ENaPT] HE TO PUGLKY
ooprav, elte v va npooappooBodpe o autd eite Y va to
YELpaymYTioOULRE § va To Hetaoynpaticovue. H woyiwsj npocwnixd::
mTa avriotoyei otn Aertoupyia emdlukng GTOY@V: TO WuHKS
obotnua elvar ekefvo nou npoodiopilet toug otéyouc, wou
Kvntomotel Tig evEpYELEG Kan TOVG TSpOLGE i v entrevér toug, To
Kovwwikd giotnua avtiotolyei oty Aertovpyia ohokipuong:
Snpioupyel adinieyyin, emBdirer ebavaykaouoc, Satnpel ™
owvoyri. Tékog, n wovlrotpa aviicroryet oty Aertovpyia svehés
Xetag: mpoteiver 1f emiPdilel aroug Spdortec Kavéveg,i8avikd kot
akieg, mov Toug «KivnTONOLIOGYS, }
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O ITdpoovg Oswpel eropévag to mohTiké otolyeio cav fva
uocuoTpa g Kowveviag. Enwriéov, Eépoupe 811 Sivet otov dpo
autd pio oAb yeviky onpocic. Kard ) yvopn tov, 10 moliTiké
atotyeio nepthapPdver Tov Tpocsdopopd Twv SLAAOYIKGY TKOTDY,
™V Kivnronoinon twv népwv kol T Ajyn tev avaykaiov
aropaoeny yio T exitevln aut@v Tov oxondyv. Avt n TolTiky
dpaomnpiérita Sev amotehel anoxAeioTikd YapuxkTRPOTKS TOV
dnpocwev Beopdv' T cuvavtape eniong oe OAEG TG KOLVOVIKEG
opyavimoetg (képpa, ovvbikdro, tavemotipio, emyeipnon, k.Ar.).,
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H évvorr g £fovoiag. — O IMdpoovg opilel tyv eovoia oav
MV KavéTTo Vo UROYPEGVOVIOL Ol SPACTEG OF plo Kolvavia va
EMITEALECOUV TIG VTOYPEMOELG Ttow TOvg emiPdiiovv ot gvlhoytkoi
okonoi, ovtwg wote va eivar oe Bfon va kivntonoujoouy Toug

népoug ¢ Kowveviag He oTéY0 TNV enitevEn TV TPOTELVEHEVOY
GKORMV,
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Me Tov ITdpoovg, n ebovsia anopvBoroieitol xatd povadikd
tpémo. TMpdypatt, epnvedpevog ard T Stk Tou avdivon ya 10
oikovopikd umocvotipe, o ITdpoovg nmapardnhifer otevd v
OLKOVOLLKT] PE TNV TOALTLKY) EMOTIUT, TV EVVOLL, TOL YPTJHATOG HE
myv évvora g e€ovaias. "Onwg To OLKOVOPIKG UTOGUO TN, ETCL
kat to mohtkd yivetar medio oyéoswv  aviahrayig kau
aAAnAenidpaong, oL owoieg propodv va TEpLYpa oY e Toug iStoug
Spovuc.
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“Erot o Ildpoovg enavanpoadiopiler tnv ebovoin nive oto
npbtumo Tov yprjpatoc. Tnv aviyer oe éva ankd epyodeio
avreAhayis, oe éva péao aviarleyiig otoug kGARoug ToL KohiTixod

vnocvatiparog, kebag ko avapeoso oto tehevtaio kot oto dhia
vEOcUoTIHATA.
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H Eovaia ke o lidontég g — Kard cvvénei, xat® etkova
Tov ypripatag, ) ebovoia Blabéter avdloyeg 18161 TEC,

H etovoia anotehel &va otoryeio wov rokAopopei. Eukivipn,
evepynrie yvopilel axatdravota aviadlayis kat perabéoerg. Aey
givar pa otafepr ko keBopiopévy pdla: 6mwg xat o ogd Tou
xpipotog £tol xar to mood g cfovsing wov fpicketar o
xukAogopia, propei va avknBei 1 va erattobel
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"Eton o IMdpoovg pelerd, ylo Ropdoelypa, T «OLaOIKaCLL
avknong g ebovsiogs, TV «avfavépevn rapaywylj g
fovoiogn, xEptg oty «dnpovpyic roMmiktig mlotng». Dati
umdpyEt Eva TOMTIKG 1008bvapo Tov tpanelikod cuoTipatog mov
EMITPEREL TNV Tpoa@opd kabuphdv npocavticewy otV nocdtnta
g sbovoing péoa oo ovotnpo. Tuykpivoviag Toug StevBivovieg
pe tpancliteg 1§ peaiteg o [Tapoovg ypageL:
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«[Tpoteive —kal qutd aAnDEvEL 1OIAITEPR CTTV TEPITTOOT TV
Snpokpatikdy EKAOYIKGOV GuoTHRdTOV-6TL T} nohiTikY UEOGTH pEn
Tpénel va vosital cav pia yevikevpévy napaydpion sbovalag, n
omola, edv katehifer oe e exhoyu emrvyia, 8tter TOUG
exheypévoug Nyéteg oe jua BEan avaloyn pe autr Tov tpanelitn. O1
«xatadéoricr of ebouoio mou £youv kdver ov exhoyeic eivat
avakAntég, av Oyt kotd Povhnom, ToLAdYIOTOV. OTIG ENGHEVEG
exhoyéc, ovpgova HE Eva Spo avdAoyo HE TV KavovikdTnTa TRV
wpdv Aettovpyiog pag tpanelug», (T. dpoovg, «On the concept of
political power», Sociological theory and modern society, ke, X,
Néa Yopkn, 1967).
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Entopéveg ©Toug KOATOUG TWV QVRNTUYREVOV MOMTIKDY
guotnudtoy undpyer éva oroiysio oyEnkd wghevBepo Ko
KUHQIVOHEVO», TTOV Eival avaAOYO HE TO TMoTTIKG ohaTpa. Autii 1
«nictwon ebovoiagr umdkertar e petuforic. To ototyeio qutd
vplotator Srexupdvoelg Tov oV TANdwPLopdE - aviirAnbwpi-
opdc.

' AMhwote 1 ebovoia Exel vav oupfolikd yapaxtipa. "Ong
xat o Ypripe, dev EyeL dupeam ypnopdtnra. Aev ExEl «akiu
ypiong», ohkd «avtardaxtikr obies. Mnopel va avtalhayei pe
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K&TL ov £xet EvSoyevn akia yia T ouhloyu] aroteespatIKOTTA,
Snhadi pe Tnv vrotayt. H ebovoia etvar éva péco aviurdoyig kat
tva ovppoho abiag. H atia tng Pplokerarl 67 autd mouv pog ENLTPETEL
Va QOCTACOUHE.
To =shevtaio Oepihio g ebovoiag eivat M puoiky duvaun.
‘Opwg auté o Sikaiwpa ypriong Blag dev elvar dpega EHPUVEG GTTIV
etouvaia. H Tedevtaia otnpiletar pdAlov ok devtepevovia fepéhia,
nov cupPohibouy T Stvapn 1 mov v avrikobictovv. Kot 83
eniong slvat Suvati 1 obykplon e to xpripw:
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«[oupdpota, drwg Eva vopopatikd gbotnpa to orolo cinpibetal cg
AOKATIPOL TTO LPUCH Cav TPAYHATIKS pégo aviohhays, eivat eva noko
TpwTHYOVO oUOTIHY, oy Sev unopel va Btcer oe hetovpyla tva auvBero
shotnua avtahlaydv ota rhaiow TIg ayopig, To idto ko éva oboTiya
cEouaiag 010 onoio n pévy anotpentiy kUpwo eiv 0 anelksy g flag,
anotehel fov TOAG Tpwidyove clotnpa mov Sev propel va Ofoer oe
)etroupyie éva avvleto otvompa... To ypipa npéne va Deoponoinlel cav
cupupodro RpEREL va vopponomnBei kat va epnvéet «EPMIOTOCUVH» péga aTo
gvopa.. Me avdloyo tpémo 1 ekovoia Sev pnopei va eivar pévo éva
Spyavo anotpomiis HE evBoyevi] anotehEoHATIROTITL £HEoOV ogeilel va
anotehel To' yevikeupbvo Gpyavo kiviromolnong Twv mOpwY yio pia
anotereopaniky oulroyiki Spdon kat va cbaoparilel Thy Tiipnon oV
vnoypehaewv iov avéiapay ta gulloyikd Spyava anévavii oo oUOTaTIKG
toug orotysia, opefder eniong va vevikeuDel pe popeti supfdiou kat ve
voyuponowel cav tétolon {6m. map.).
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Me tov 1pdémo autd 1 efovsio yiverar évo culifoAlko Ko
vevikeupévo pecoraPnrikd otogeio. "Eve arhé pégo avradiayic,
oav to yprpa, oupPodiikd Kat aveyvoptopévo, Snhadi vopponot-
npévo.

H Ogopuxry Sopj tov mohrikod ororyeiov. — T1o TOATIKG
vrocTthoTHY, 0 ITépoove Srakpivel TpElg feopovg.and toug onoiovg
o wpdtog anoteket anyij TwV Svo dhlov: Ty nyepovia, Ty apxy
Kol TOV SLOKAVOVIGHO.
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O Ildgpoovg ypdpet: «Agyoviog feopomoinon g yreuoviag, Evvol TO
xpdruno kavovioTikig TaEng (modele d ' ordre normatifs) pécw tov onoiov
optopéveg umo-opddec, oav guvenewa g Ofang mou katfyouv oE pa
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Soausvy SuAkoyikatnta, Eyouy v ekovatoddtion xat akdpa xm v
vroypéwon va avelapBhvouy rpurtofovdisg xat va naipvouy anopioeg,
He 6téyo v enitevkn Tov oxonpv ™E ovh..oytkéTnTac, xabig km to
Sikaiwpa va emiBahovy Seopedoeig o1 SLALOYIKGTITR OTO ODHVOAS ™me?!
Me tov napandve optopd o Beopdg i nyepoviag Lavacuvavidral oe
Sidpopa eninedu: Me 10 Kpdtog o100 olvolo G kowvaviag, pe Tig
avayvepiopéveg Biaeig ekovaiag dYOUG Ypagelokparikolg Ccpyavicpovg,
KAT.
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O Sebtepog Beopde eivar o Beopds g apypiic. H apyi kat n
efovcia Sev sivar ouvevupes. H apy eivar o TONOG GTov onoip
GUoCWpElETAl Kai and tov onolo xvklopopel n ebovaia, "Etat, o
Kkdtoyog piag Béorng apiig xupndverar dva toad efovoing, 1o onoio
nmopei va' yprioyiononiosl ko va Béoet ot xuxhogopia.

Tthog, o tpitog molmikdg feaude civat o Jianavovioudc. H
Aetroupyia tov guvictatm OINV EKTOUTY apydv Kal Kavovey, ol
ontoiot anotedovy to Stetunwpévo nhaicto tou Kotvovikob eAtyyou,
Imv karnyopia aut} unsietépyoviar 1o koBauts Sikao, ot
ERAYYEApATIKOD kavdveg, To KATAGTaTIkG kot 1) nelopyic tov
Koppdrtov 1j tov EVOIOEWV, K.AT.
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To moktrikd slstpa sav avoyté obornpa. — Tlpéner va to
unevBupriooupe, yiati eivar OUCLOBEG: To mohitikd oboTnpa, dnag
0 kolopicupe napandve, sivar fvg QUTSVOpO Kat avorytd SUTNHpA.
Ararnpel otaBepic oxéoElg Kat aviaddayés pe ta dAha UROCLOTH-
hate g Kowwviag, ‘Onwg xat oto OKOVOUIKG  obotnua,
EavaBpioxovpe e85 tov iS10 Thno avradiayic napaydviwy (Inputs)
Kot mpoidviwv (Outputs),
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YynAr minpogopia YynAi minpogopia

(@eyio) 1. MepiBaMov Spdonc: o
H UMEPTATN TPAYMATIKSTNTA
2. MoAITiopikod cvoTua
lepapyia 3. Kowwvikoé svotnua lepapyia
T'QPGYOVTUUV 4. Z0otnua mpoowmnkdTNTAC Tapayoviwv
evuvauwong 5. SUUTTEPIPOPIKBE OPYAVIOHSC evduvapwong
6. MepiBdAov Spaonc:
T = - PUOIKO-0pYaVIKO TTEPIBANOV T -,
(ouvBrikeg) (ouvBrikeq)

IXHMA 3.2 To oxrpa dpdong Tou Parsons




